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РЕФЕРАТ
м

- Дипломная работа: 70 с., 3 рис., 2 табл., 51 источник, 2 прил.

ТЕРМИН, ТЕХНИЧЕСКАЯ ТЕРМИНОЛОГИЯ, ДОГОВОР, ПРОБЛЕМА 
ПЕРЕВОДА, ЛЕКСИЧЕСКИЕ И КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ, 
РЕКОМЕНДАЦИИ

Объект исследования - техническая терминология в области 
горнодобывающей промышленности английского и русского языков.

Предмет исследования - лингвокультурологические особенности 
технической терминологии в области горнодобывающей промышленности на 
английском и русском языках в договорах с иностранными партнерами на 
примере организации УПП «Нива».

Цель работы - изучение основных лингвокультурологических 
характеристик и особенностей использования технической терминологии на 
английском и русском языках в договорах с иностранными партнерами на 
примере организации УПП «Нива».

Методы исследования - метод анализа научно-теоретической литературы 
по теме исследования, метод анализа словарных дефиниций, метод анализа и 
синтеза, обобщение.

В процессе работы проведены следующие исследования и разработки: 
выявлена сущность технической терминологии, а также определены лексические 
особенности использования технической терминологии на английском и русском 
языках в договорах с иностранными партнерами.

Практическая значимость дипломной работы заключается в том, что 
результаты исследования и практические рекомендации, сформулированные в 
работе, могут использоваться переводчиками в работе УПП «Нива», а также в 
учебном процессе УО «Полесский государственный университет» при подготовке 
лекций и практических занятий по лингвокультурологии, научно­
исследовательской работе студентов.

Научная новизна работы состоит в комплексном описании технической 
терминологии; в выявлении и анализе особенностей перевода англоязычных 
технических терминов в договорах с иностранными партнёрами; получении 
количественные показателей использования способов перевода технических 
терминов в договорах с иностранными партнёрами; рекомендации по 
усовершенствованию использования технической терминологии на английском и 
русском языках в договорах с иностранными партнерами на примере организации 
УПП «Нива».



Информационной базой исследования явились материалы научных работ 
ученых в лингвокультурной области, теории межкультурных коммуникаций, 
общетеоретические работы, учебные пособия белорусских и зарубежных авторов, 
англо-русские словари и Интернет-источники.

Автор работы подтверждает достоверность исследования, а также то, что все 
заимствованные из литературных и других источников теоретические, 
методологические и методические положения и концепции сопровождаются 
ссылками на их авторов.

(подписке тудента)



 

ABSTRACT

Graduation paper: 70 pages, 3 illustrations, 2 tables, 51 sources, 2 applications.

TERM, TECHNICAL TERMINOLOGY, CONTRACT, PROBLEM OF 
TRANSLATION, LEXICAL AND CULTUROLOGICAL FEATURES, 
RECOMMENDATIONS

The object of the study is technical terminological system in the field of mining 
in English and Russian languages.

The subject of the research is linguoculturological features of technical 
terminology in the field of the mining industry in English and Russian in contracts with 
foreign partners on the example of the organization UPE "Niva".

The purpose of the work is to identify the main linguoculturological 
chara<^tt2e^ii^1:ics and features of the use of technical terminology in English and Russian 
in contracts with foreign partners on the example of the UPE «Niva».

Research methods - the method of analysis of scientific and theoretical literature 
on the topic of research, the method of analysis of dictionary definitions, the method of 
anatysis and synthesis, generalization.

In the process of work, the following research and development was carried out: 
the essence of technical terminology was revealed, and lexical features of the use of 
technical terminology in English and Russian in contracts with foreign partners were 
determined.

The practical significance of the research lies in the fact that the results of the 
study and practical recommendations formulated in the work can be used in the work of 
the UPE '"Niva", as well as in the educational process of the educational institution 
"Poleesky State University" in the preparation of lectures and practical classes in 
linguoculturology, scientific and research work of students.

The scientific novelty of the work consists in a comprehensive description of 
technical terminology; in identifying and analyzing the features of the translation of 
Engliih-language technical terms in contracts with foreign partners; obtaining 
quanttiative indicators of the use of methods for translating technical terms in contracts 
with foreign partners; recommendations for improving the use of technical terminology 
in English and Russian in contracts with foreign partners on the example of the UPE 
«Niva».

The information base of the study was the materials of scientific works of 
scientists in the linguocultural field, theories of intercultural communications, general 



theoretical works, teaching aids of Belarusian and foreign authors, English-Russian 
dictionaries and Internet sources.

The author of the work confirms the reliability of the study, as well as the fact 
that all theoretical, methodological and methodological provisions and concepts 
borrowed from literary and other sources are accompanied by references to their 
authors.
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